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MNJIIACTUYHOCTb CEMAHTHUKHA TPU3HAKOBBIX CJIOB
C.A. Bunorpapnosa

MypmaHCKUH apKTUYECKUI TOCYAAPCTBEHHBII YHUBEPCUTET, I'. MypMaHCK

B crarthe TepMUH «ILTACTUYHOCTBY PACCMATPUBACTCS KaK 3aBUCHMOCTD 3HAUCHHSI IPU3HAKO-
BBIX CJIOB OT KOHTEKCTA, CIIOCOOHOCTH THOKO pearupoBaTh Ha COUYETAEMOCTb, YTOYHSATh 3Ha-
YCHHE B Pa3HBIX JUCKYPCHBHBIX YMOTpeOaeHusX. [lnacTHIHOCTD sBIIsieTcst 001Iei XxapaKTe-
PHCTHKOM TIPU3HAKOBBIX CJIOB, B IJIAr0aX MPOSBIACTCS B CIOCOOHOCTH K (DYHKIMOHATIBHOI
KaTeropHu3aliii, y Ka4eCTBEHHBIX MPUIaraTeNbHbIX — B MOIU(HUKALIME CaMOT0 TIPU3HAKA, Y
OTHOCHUTCIIbHBIX — B MO}II/Id)I/IKaI_II/II/I nepeaaBacMoro MMM OTHOILICHUE.

Kniouesvte cnosa: cemanmuxa, niacmuuHocms 3Ha4eHUs, NPUIHAKOBbIe C108d, NPUIA-
2amenvHoe, 2142071, OUCKYPCUBHBIIL 8aPUAHM.

B cratbe npeyiaraercs IpoBECTU aHATIM3 CEMAHTUKHU TAKOM TAIOHHON I'PYIIIbI
MPU3HAKOBBIX CJIOB, KaK TMprJIaratensHele. VccnemoBareny 0TMEYatoT, YTO MpUIaraTelib-
HBIE SIBISIFOTCS MIPUBJIEKATEIbHBIMU O0BEKTAMHU UCCIICIOBaHMS, OHH KIIACCU(PUIIUPYIOT CO-
OBITHS WM CYIIHOCTH, ONIMCHIBAIOT MX KAUEeCTBA, BRIPAKAIOT MHEHUS, CYKIICHHS AT 3MO-
IIMOHAITFHOE OTHOIIICHHUE, 3aKITIOYAI0T B €ITHUYHOM JIeKceMe OnleHKy. Kpome Toro, mpua-
raTebHBIE UTPArOT BXKHYIO POJIb B IUCKYPCe, «MOTU(PUIMPYS, MOAYIHPYS U IIPeodpaso-
BbIBas 3HAYCHUSI CYILICCTBUTENBHBIX) [14: 352].

C nmpyroil CTOpOHBI, CAaMH 3HaYEHUS MPHUJIATATENbHBIX B TUCKYPCE YTOYHS-
10TCA, 0003HaYaeMOe UMH Ka4eCTBO KOHKPETH3UPYETCS, TOTIOTHACTCS 3a CUET 3HAHUH
TOBOPSIIINX O MUPE U OMTUCHIBAEMBIX 00bEKTaX. B OTHOIEHUN 3TOTO KauecTBa TaHHOM
TPYNIbI IEKCUKH, HAa HAII B3MJIA, MOXKET YIIOTPEOIATHCS TEPMUH «IUTACTUYHOCTD Ce-
MaHTHKW». JlaHHBII TepMUH aJieKBaTHO OTPaXkaeT CIIOCOOHOCTh CEMAHTHKH MPU3HA-
KOBBIX CJIOB KOHKPETH3HPOBATh, MOAYJIMPOBATh M MOAU(DUIIUPOBATH 3HAYCHUE B KOH-
KpPETHOM YIIOTPEOICHHUH.

IMepBonauyansro Bonbhranr Mapkc B cBoeit padore Die Kontextabhangigkeit
der Assoziativen Bedeutung (The Dependence of the Associative Meaning on the
Context) ucnosib3yer TEPMHH «IUTACTUYHOCTH» 3HAUEHHUS CJIOBa B OOIIEM IUIaHE B
OTHOUIECHUU BceX 3HaueHuu [15]. ABTOp oTMedaer, 4To 3HAUEHHE CI0BA KIIACTUYHO,
M TOJIBKO KOHTEKCT OINPEACIICHHOTO IpeIIoKeHus GopMupyer ero» [15: 455 —
nepesod moti, C.B.]. Takoe mpezacTaBieHre O 3HAYEHHM CJIOBa CO3BYYHO OOIIEMY
MOAXOAYy K «3HAYEHWIO Kak yYHOTpeOJeHHWI0» B COBPEMEHHOM Hayke, B
JUHTBUCTUYECKOW ¢uiocopur M KOTHUTUBHOM JIMHIBHCTHKE. B mcuxonoruu
BO3HHMKAET HJEs O ICHUXOJOTMYECKU pEeNeBaHTHOM 3HaueHuu [7: 177], koTopas
MO37/HEE BBUIMJIACH B IEJIOCTHYIO TEOPHIO B TICHMXOJUTBHCTHKE, PEANTN30BaHHYIO, B
YaCTHOCTH, B IPEJCTABIEHUH O IICUXOJOTHYECKH pealbHOM 3HaueHuu [9: 5; 10: 57]
130071 MICUXOJIMHIBUCTHYECKOM 3HAYEHUH (BBLIETSIEMOM B xoze
MICUXOJMHTBUCTHYECKOro dKcrepuMenTa) [11]. B Canxr-IlerepOyprekoit mkomne
JIUHTBUCTUYECKONW CEMAaHTHKHA pa3BUBAIaCh TEOPHUS BEPOSTHOCTHOW CTPYKTYPHI
Jekcudeckoro 3HadeHus; M.B. HUKUTUH peiioK T TEpMHUH «MMIUIMKALAOHAT IS
o0o3HavyeHus: WHpopMamoHHoro moist 3HadeHus [8: 107-110], cuioBoro moss
CEMaHTHYECKUX MPU3HAKOB, PACIIOIIOKEHHBIX BOKPYT si/ipa 3HaueHus. JlaHHast Teopus
[O3BOJIAET BKJIIOYUTH B COCTAaB JIEKCMUECKOTO 3HAYEHHS HE TOJIBKO CEMBI
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WHTEHCHOHAJIA — AePHON YaCTH 3HAYCHHMSI, HO U MIPEAToiaraeMble (MIMIUTULUPYEMBIE)
MPU3HAKU, OTHOCSIIMECS K OMHMCAaHHWIO Ha3bIBAEMBIX CIIOBOM CYIIHOCTEH. ABTOp
MOJYEPKUBAJ, YTO COJEpP)KaHHE HMIIMKALMOHANA HE OIPaHUYECHO, a BKIIOYAET
pa3nuYHbIe BEPOSTHOCTHBIE U CIa00 BEPOSTHOCTHBIE HMMIUIMKALUH, a TaKXKe H
OTpHLATEIbHBII HMIUTHKAOHaN [TaM ke]. B TBepckoli mIKoje MCUXOIMHTBUCTUKA
pa3BUBAaeTCA MPEICTABJICHWE O 3HAYCHMU CJIOBA KaK <OKMBOM 3HaHHUM».
A.A. 3ameBcKkasi CUMTaeT, YTO NPH HIASCHTU(GUKAIIMH CJIOBA «HOCHTENb S3BIKA
UCTIONB3YEeT CTPATerMd W OMOPbI, KOTOpPblE KaKUM-THOO 00pa3oM MOMOTalT eMy
HANTH XOTS ObI KPYNHLIBI pa3AesieMOro ¢ IpYTUMH JIFOJbMH 3HAHUS U Ha 3TOW OCHOBE
JOCTPOUTh YEpe3 BCTPEUHOE KOHCTPYHUPOBAHME IIOJIE3HBIE I IIOHUMAaHUS H
B3aMMOIIOHMMAHUs 00pa3bl, CUTYyalluu, OTHOIICHHUS, CIISACTBYS U T.1. [3: 50].

Takum 00pa3oM, ujes HEOJIHO3HAYHOCTH, MOTUGPHUIMPYEMOCTH, U JaXKe
HEOIPAaHMYCHHOCTH 3HAYEHUS] CJIOBA, YTOYHSIEMOTO B PEUYEBBIX MPOSBICHUSIX,
SIBIIIETCS] MHTEpECHeel, 00CyXkmaeMoit mpoOIeMo A pa3IndHbIX HalpaBICHAN
auHrBUCTKH. K HUM MoskHO oTHecTH Hacto ad hoc kareropusaruu JI. bapcanoy [13:
1983], xoHmemmuro BHemHed kareropmzanuu cioBa H.A. KoOpunoit [4],
CEMaHTHYEeCKHUil aHanmn3 cioBa B KoHTeKcTe [12] u T.1. [Janbreimmii 0630p paboT B
STOM HAIPaBICHWW, HE SBIBACH HANpsIMyI0 TEMOW IaHHOTO HWCCIeIOBaHus,
HEOIPaBJAHHO YBEIUYWI ObI 00BEM CTaThH.

OtmaBass momkxHOoe B. Mapkcy 3a BbIOOp OCTPOYMHOIO TEpPMHHA
«IUTACTUYHOCTB» JUJIsl 0003HAYCHHUSI CIIOCOOHOCTH CJIOB MOJEIHPOBATH 3HAUYCHHUE B
KOHTEKCTE, OTMETHM, YTO B OTHOIIIEHUH OOIIETO MPEACTaBICHHS O 3HAUCHUH TaHHBIH
TEPMHUH HE TMPEICTABISIETCS yOauyHbIM, TaK KaK HECKOJBKO OTPaHUYMBACT
MPECTAaBICHUE O BapHAaTUBHOCTHU (BEPOSATHOCTH, CTOXacTUYHOCTH — 1o M.B.
Huknutuny) 3HaueHus (BIUIOTH O OTPHULIATENIBHOTO MMIDIMKaIoHana). OgHako
MOHSATHE TUIACTHYHOCTH TPH JODKHOM YTOYHEHHM aJ€KBATHO MPUMEHHUMO JIJIs
OINMCAaHMS 3HAYCHUH NPHU3HAKOBBIX CIIOB, XapaKTEPHOH 4EPTOHl KOTOPBIX SIBISETCS
CIOCOOHOCTh K BapbHPOBAHHIO MPHU3HAKA B 3aBUCUMOCTU OT Pa3IHYHBIX YCIOBHH.
M.B. Huxkutua B cBoeM «Kypce IJHMHIBHCTUYECKOW CEMaHTHKH» OTMEYaeT
CIIOCOOHOCTPH MPU3HAKOBBIX CIIOB «K OCIIOKHEHHIO MTpH3HaKay [8: 244-245]; npyrumu
clloBaMH, OO0OOILIEHHAs Haes O MpHU3HAKe, 0003HAUYaeMOM CIIOBOM, Pa3InYHBIM
00pa3oM KOHKpETHU3UPYETCsl B TUCKYPCE B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOTO KOHTEKCTa
ynotpebneHrs. 3HaYeHHE TPU3HAKOBOIO CJIOBA XOThb M 3aJaHO (MMeeTcs
MpPEACTaBICHHEe O TNPU3HAKe, €ro ONHCAaHHE B CJIOBape), HO OHO W3HAYAIbHO
TUTACTUYHO, TO €CTh CHOCOOHO K MOAM(UKAINH, MOJCTPAUBAHUIO K KOHKPETHOMY
OINMHCHIBAEMOMY OOBEKTY.

OTMeTHM, 4TO B JaHHOM HCCIIEIOBAaHUN HE CTOMT 33/1a4a ONPEEeITUTh COCTAB
TPyl TPU3HAKOBBIX CJIOB. Kak M3BeCTHO, KpOMe MpHiiaraTelibHbIX U TJIaroJioB, B
Hee MOTYT BXOJIUTh CJIOBa JAPYTHX YacTeil peun — Hapeuusl, IpHUYacTus, ”HQPHUHUTHBEI,
Mecroumenus-npuiararensabie (Cm.: [6: 30]). Kpome Toro, k rpymme npu3HaKoBBIX
CJIOB MOTYT OTHOCHUTBHCSI TakKe OOpa3OBaHHBIE OT yXe YIOMSIHYTBIX YacTeld peun
CYIIECTBUTENbHBIE, HECYIIHE B CBOCH ceMaHTHKE 3HaueHHe Npu3Haka. [IpexcraBisis
npobiemy, cokycupyemcs Ha INIACTHYHOCTH 3HAYEHUS KJIACCUUECKUX TPU3HAKOBBIX
CJIOB — IPUJIaraTesIbHBIX, TEM 0oJiee, YTO caM aBTOp TePMHHA B CBOMX 0oJiee MO3AHUX
paboTax W0 TNIACTUYHOCTH Pa3BHBal B OTHOIICHWH CEMAHTHKH ITPHJIAraTeIbHbIX.
B cBoeit cratee “The Meaning-Confining Function of the Adjective” [16] omn
paccMaTpuBacT BIUSHHE MHUKPOKOHTEKCTa, T.€. COYETAHMS IPHIIAraTelIbHOTO C
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OIMCHIBAEMBIM CYIICCTBUTEIbHBIM, HA 3HAUCHUE TPUIIAraTeIbHOT0. ABTOP CUUTAET,
YTO POJIb MIPUIIATaTENbHOTO B 3TON CBA3KE 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTOOBI OJUYEPKHYTh
HEKOTOPBIi KOMIIOHEHT B 3HAYCHHMU CYLIECTBUTEIBHOIO, UTHOPHUPYS OCTajJbHBIE
aCIIEKThI KaK MeHee BakHbIe. TakuM 00pa3oM, HIIET aBTOP, MHOr000pa3ue OTTEHKOB
3HAYEeHUH CYIIECTBUTENLHOTO OIPAaHIMYUBACTCS U CIICUDUIUPYETCS] ONUCHIBAIOLIAM
ero mpwmiararenbHeiM [16: 71-72]. B crathe OTMEYaeTcs, 4TO OMHO W TO K€
[IpUIaraTelbHOE MOXET IOAYEPKHYTh pa3Hble CBOMCTBAa CYIIECTBUTEIBHOIO B
pa3HBIX KOHTEKCTax. ABTOp MPUBONT B Ipumep couetanus red birds, red houses, red
books u 3ameuaer, 4TO B KaXIOM Cly4ae MPEICTABICHBI PAa3HbIC OTTECHKH, THIIBI
KpPacHOTBI, U JEJAeT BBIBOJ, YTO Ha OTTEHOK 3HAYEHUs NPHIAraTeJbHOIO BIIUSET
OIMCHIBAEMOE CYLIECTBUTENbHOE [TaM kKe|. B TaHHOM ciiy4ae TepMUH «IUIACTHYHOCTD
3HAUYCHUS», Ha Hall B3NN, NpHoOperaeT Oojee YeTKWH (OKyc, MpeACTaBIsis
Moau(HUKAIHIO TTPH3HAKA.

C mHenueMm B. Mapkca 0 MIaCTUYHOCTH CEMAHTUKH TpUJIaraTelbHbIX B CBOEH
pabote “Lexical Semantics of Adjectives” cormamarorcs B. Packun u C. HupenOypr,
cuntasi (HaKTOM, YTO «3HAYCHHE MPWIAraTelIbHOIO CABHIACTCS BMECTE CO 3HAUCHHEM
(Ka)XI0T0) CYLIECTBUTENBHOIO, KOTOPOE OHO ONpEnNessieT, B 3aBUCUMOCTH OT TOrO, K
KaKoMy MPU3HAKY 3TOTO CYIECTBUTEIHLHOTO TIPUIIAraTeIbHOE OTHOCUTCS (IIEPEeBOJ] MO —
CB.) [17: 29]. ABrtoppl 3aHMMArOTCSl CEMAaHTHUKOM MpHIIAraTelIbHbIX B paMKax
KOMITBIOTEPHOM JIMHIBUCTHKU B LEJISX CO3AHUS BJIEKTPOHHBIX CIIOBAapeH, MpPH 3TOM
OTPOMHYIO pOJb WrpaeT (OPMUPOBAHKME AITOPUTMOB «CXBAThIBAHUSD) 3HAUCHHS
MpUJIaraTe’abHOro, BBIIBIEHHE OTTEHKOB CMbICTIA IS MEepeKOAMpOBKU TekcTa. [Ipormecc
YTOUHEHHS! 3HA4YeHWsl TpuiaratenbHoro B KoHTekcte B. Packun m C HupenOypr
CHPABEAJIMBO HA3bIBAIOT «3BPUCTUKON CEMaHTUUECKON JeTepMUHAIMI [17: 54].

3HayeHue MpuiIaraTeJIbHOro B KOTHUTHBHOM cemanTuke P. JIanekepa MoxeT
paccMaTpuBaThCs KaKk MOAYJIMPYIOIIEecs: B AUCKypce Oaroaaps onepamnuy npoQuim-
pOBaHUsl NPHU3HAKOB OpPUEHTHUpPAa Ha (OHE TPACKTOpa OIMHUCHIBAEMOrOo OOBEKTa:
‘wooden table’ (neperstausiii cTom), ‘Woolen socks’ (mepcrsHbsie HOCKHM),  sugary
fruit’ (caxapueiii Gpykr), ‘metallic brush’(meramnmuueckas merka), ‘brassy knob’
(Memnast pyuka) u T.1. (Cm.: [19]).

E. Csurcep, B cBOIO o4epenb, pa3BUBasi TEOPHUIO MHTETPALMH MEHTAJIBHBIX
npoctpancTB JK. PokoHbE, TPUMEHSITA OJIPHUHT JIJIsl aHANM3a 3HAYEHUsI Mpuara-
tenbHbIX [18]. Tak, aBrop, n3y4as 3HaUeHHe MpuiiarateapHoro red B coueranus red
ball (kpacHblii Ms4), mpeylaraeT paccMaTpHUBaTh IEPECEUCHUE MEHTAJIBHBIX IPO-
CTPAHCTB KPAacHOTHI M MMOBEPXHOCTH Ms4a, Ha TiepecedeHur (HopMUPYIOMMX OIIHI.
Takxum 00pa3om, aBTOp MOIAECPKUBAET UACIO JUCKYPCHUBHOTO (POPMUPOBAHUS 3HAUE-
HUS IpHUJIaraTeIbHbIX.

Jns Kaxaoro paspsiga NMPU3HAKOBBIX CJIOB IUIACTHYHOCTh CEMAaHTHUKH MOMKET
WMETH CBOIO crielU(HKY. 1711 I71aroioB 3THM TEPMIHOM MOYKHO 0003HAYHUTh CITy4an (PyHK-
IMOHANBHOM Kateropu3atmy (CM.: [1; 8: 245]), nis kauecTBEeHHBIX MpHIIaraTelIbHBIX — Ba-
PBUPOBaHKE NPU3HAKA B PAMKAX OJHOTO KaueCTBa.

JIMCKYpPCUBHO-CEMaHTUUECKOE BapbUPOBAHME KAYECTBEHHBIX IPUIIArarelibHbIX
JIOCTaTOYHO TIOAPOOHO OBLIO TPOAHAIM3MPOBAHO Ha MpUMepe npmiaratensHoro fresh.
JnaxpoHUUYeCKHUi aHANTM3 MPOLIECCOB Pa3BUTHSI CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpPhI TIPOBOIMIICS
Ha Oa3e JaHHBIX HcTopuueckoro koprmyca COHA [2]. JIns meneil HACTOSINETO
WCCIIC/IOBaHUST  UCTIONIb3yeM  OOIIMe pe3ysibTaThl, TMO3BOJLSIIONIME BBIICIUTH  THII
MIACTUYHOCTU CEMAHTUKH, XapaKTEePHBIN 17151 KAUECTBEHHBIX MPHIaraTebHbIX.
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Bbuto  BBISIBIEHO, YTO B OJHUM W3 HauOojiee YacTOTHBIX 3HAUYCHHUH
npunaratensHoro fresh smmsercs ‘in a natural condition rather than artificially
preserved’. JIMCKYpCHBHO-CEMAaHTHYECKOE BAaphbHPOBAHWE MPSIMOTO 3HAYCHHUS
MIPOMCXOANT B paMKaxX MPU3HAKOB HOBH3HBI, HEOOPAOOTAaHHOCTH, HEUCITOPYEHHOCTH.
Jlanee cemanTHYecKas CTPYKTypa npuiararenbHoro fresh uccnenoBanach ¢ mo3unuii
HaJTU9usl METOHUMHYCCKHX W MeTadOpHUECKMX 3HAYCHHH ‘TIPECHBIA; YHCTHIN,.
MIPOXJIaAHBIN, XOJIOMHBIN; HOBBHIN'. [Ipw3Hak HOBU3HEI MPOSBISICTCS Ha (QoHE
00BEKTOB, 00JaNAIONINX CHOCOOHOCTBIO YCTaBaTh, TEPATH CHIIBI, JOCTPAaUBAETCS,
<not exhausted, fatigued, full of energy>: fresh horse, fresh troops. JamsHeiimm
pa3BHUTHEM TIpoOIIecca JepUBAIlUU 3HAYCHUS SBIISETCS BOZHUKHOBEHHE €I OJHOTO
MeTa(opruiIecKoro 3HaYCHUSI HA OCHOBE aHAJIOTHU MPU3HAKOB «CBEXKUN» U «HOBBIN»
Ha oHe abcTpakTHBIX cymHocTei: fresh approach, fresh insight <new, exciting, fash-
ionable> [OALD)]. To ecTb MPOUCXOAUT ONMUCHIBAEMbIil ICHXOJIUHIBHCTAMH [IEPEXO/T
13 0071aCTH KOHKPETHOTO B 00JIaCTh aOCTPAKTHOTO.

3HaueHUe YTOYHSICTCS B IUCKYpCe Oaroaps SHIMKIONSINICCKUM 3HAHUSM
0 MHpe, 3HaHUSAM O BO3MOXHOW COBMECTUMOCTH TPHU3HAKOB O003HAYAEMBIX
CYITHOCTEH, CIOCOOHOCTSIM OIEPUPOBATh MPEACTABICHUSIMH 00 OTHOIICHHUSIX
O0OBEKTOB, a TakkKe Onarojapst BIaJeHHIO MeEXaHM3MaMd JUCKYypPCHBHO-
CEeMaHTHUYECKOTO BapbUpoBaHus. Ilnacmuunocms cemManmuxku KawecmeeHHOZ0
npunazamenbHozo 3aKIIOYACTCS B €r0  CIHOCOOHOCTH  KOHKPEMU3UPO8ANtb
0003Hauaemoe Kauecmeo B OTHOILICHUN OMUCHIBAEMBIX OOBEKTOB.

Tunm MmIacTUMHOCTH CEMaHTHKH OTHOCHTENBHBIX TPUIIArarelbHbIX OTIHYACTCS
KapIMHAIGHO. JTO OTCYOCTaHTHBHBIE, B TIEPBYIO O4epellb, IMpHiararelibHble, 3HAYCHHE
KOTOPBIX BKIIFOYaeT BO3MOXKHBIC IIPU3HAKY, W3BJIEKaeMble W3 CYIIHOCTH-FICTOYHHIKA,
0003Ha4aeMO MCXOIHBIM CYILIECTBUTENEHBIM. B KaXKI0M KOHKPETHOM YOTPEOIICHNH 3TO
MOTYT OBbITh pa3Hble TpHU3HAKW. BBICBEUMBaHWE ONPEIETICHHOTO MpH3HAKA HCTOYHHKA
3aBHCHT OT (hOKYCa, HABOAMMOTO Ha MICTOYHHK OITHCHIBAEMBIM OOBEKTOM. Takum 00pazom,
NIACMUYHOCHb CEMAHMUKU OMHOCUMETBHBIX NPUNAZAMETbHBIX 3HAYNTENEHO IIUPE;
3HAUCHUE MOOubyupyemcsa B KOKIOM YIOTPEOJCHHU 3a CUYET HnpubdaeneHus
UMNIUYUMHO20 3HAHUA 00 OTHOUICHUSX OOBEKTOB: 3eMIHUYHAA NOSIHA — TIOJSAHA, TIe
<pacTeT> 3eMIISTHUKA, 3eMIIHUYHOE BapeHbe — BapeHbe, <IIPHTOTOBIICHHOE™ N3 3eMJISTHHKH,
SeMIHUYHOE JIYKOWKO — JIYKOIIKO, <JIISS> 3eMISIHHKH M T.J1. [T0oCKOJIBKY MIaCTUYHOCTb
CEMAHTUKH, BKIIIOYAOIIAS HAJIWYUe VMIMIUTHOTO, HE BBIPOKEHHOTO HA TTOBEPXHOCTH
OTHOIIIEHN, BCTPOEHA B TIPHPO,TY OTHOCHTEHLHOTO TIPHIIATaTeLHOTO, B CIIOBAPSIX 3HAUCHHE
MOCJIETHUX YaCTO MPEICTAaBIIEHO JIeKcHKorpadmdeckoit pemykimei <of, related to>.

B kaxIoM KOHKPETHOM ClIy4yae OTHOLIEHUS apryMEHTOB MOTLYT
BapbHUpoBaThcs. Eciiu B ceMaHTHKE Kaxk10€ TAKOE OTHOIIEHHE MOXKHO pacCMaTpUBaTh
KaK OTJENBbHBIM CMBICI, TO JIEKCUKOTpadbl B TAKOM CIIydae MOIb3YIOTCSA MPUHIIAIIOM
HOHOHHHTGHLHOﬁ ZII/ICTpI/I6y1H/H/I, MHUPOKO IIPUMCHHUMBIM JJIsA BBISIBJICHUA
VHBAapUAHTHBIX W BapuUaHTHBIX (opM B Mopdonorun u QoHomoruu. Jlus
JIEKCUKOrpauu 3TOT OpUHUMIN Oynaer chOpMyNIHMpOBaH Tak: €CIH Pa3IHyHbIE
3HAYEHUS OJHOTO TMPHJIAraTeJIbHOTO PEaU3yIOTCs TOJNBKO B COUYETAHUU C Pa3HBIMH
CYLLECTBUTEIFHBIMH M HE BCTPEYAIOTCSI B OJHOM OKPY)KCHHM, OTH 3HAYCHHS
paccMaTpHBaOTCsl Kak BapHaHTBl OHOTO 3HA4YEHHS. OTO MO3BOJLSIET MpU (UKCALMU B
CIIOBapsIX 3HAYECHUI OTHOCHTEIIHLHOTO MPUIIAraTelIbHOrO CIPYIIHPOBaTh MHOIO0Opa3HbIC
BapHAHTHI B HEOOJIBIIIOE YMCIIO TIIABHBIX, JEJSIINXCS Jaliee HeOHOKPATHO.
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Brpouem, umeroTcs oTaenbHbIE IEKCHKOTrpadbl (M OTACIBHBIE CIIOBAPH), KOTOPHIC
(HKCHPYIOT Bce BO3MOYKHBIE CMBICIIBI KaK JIs yUeOHBIX LeTIeH, TaK 1 ISl MPaKTHIECKUX —
Hay4HO-HCCIIEI0BATENBCKIX M TPUKJIAIHBIX. B TaHHOM MCCeJ0BaHNH JIUIIH OTMETHM,
9TO B IEJAX MPUOIMKEHUS CEMAaHTUYECKHUX U JISKCHKOTpapHIECKNX TTOIX010B OBLIH
BBISIBJICHBI CTPYNIIMPOBAHHBIE UMIUIMIUTHBIC MPUPALICHUS CMBICIIOB, BO3HUKAIOLIHE
B PEYEBOM YHOTPEOICHHM OTHOCHUTEIBHBIX MNPHJIAraTelIbHBIX C OIHCHIBAEMBIMH
CYIIECTBUTEIHHBIMH, U CO3/IaHA MX THIIONOTHA [2].

Utak, nexomupoBaHWe OTHOLICHUH, BBIPRKEHHBIX B  KOHKPETHBIX
yIoTpeOICHUAX NPUIAaraTelIb-HOr0 M CYHICCTBUTEIBHOTO B PEYH, BO3MOXKHO Ha
OCHOBE 3HAHMN O BO3MOXKHOW COYETaEMOCTH 0003HAYaeMbIX CYIITHOCTEH MCXOIHOTO
u onMckiBaeMoro cymectButenbHbIX: disciplinary measures — <enforcing> discipline;
disciplinary problems — <concerning> discipline [COCA], etc. Ilpu stom B
MPOIMO3HIMIO BXOJUT W OOBEKT ONMCHIBAEMOTO CYIIECTBUTEIBHOTO, M OOBEKT
0a30BOT0 CyIIECTBUTEIBHOTO, JIEBAs M IIPaBasi €0 BAJICHTHOCTh, OTHOIICHUS MEXKIY
aprymMmeHTaMu I[aHHOI‘/'I mpono3uuu BXOOAT B O6HaCTb UMIINIMIATHOI'O, TaK KakK
OTHOILICHMSI HUKAK HE TOMMEHOBAHBI, a B XOJ€ KOMMYHHUKAIUH JOCTPAaUBAIOTCS,
JTOMBICTIBAIOTCS KOMMYHHUKAHTAMH.

HcrounnkoM  MPU3HAKOB-OTHOILICHHH — «CJIEBa»  CTAHOBUTCS  CYIHOCTB,
o0o3HayaeMass  HMCXONHBIM  CYIIECTBUTENBHBIM,  CJIOBOOOpasoBaTeNlbHOM  0a30if
OTHOCHUTEJFHOTO MPHJIAraTeNIbHOT0; TPAHHUIIBI TUTACTUYHOCTH, B CBOIO OYepEIb, 3a1al0TCs
<<Hpa130171» BaJICHTHOCTBIO IPUJIAraTCJIbHOI'O — OIMUCBhIBACMbIM CYIICCTBUTCIIbHBIM:

arctic coast — coast <situated in> the Arctic, arctic animals — animals <living> in the
Arctic, arctic circle — the circle <marking> the Arctic region, arctic explorer — the explorer
<working> in the Arctic, arctic coal — coal <extracted> in the Arctic, etc. [COCA].

[lo cytu, TpaHUIBl JUCKYPCHBHOTO BapbHPOBAaHMS TMPAKTHYECKH HEOXBATHBI,
HEKOTOpbIe YIOTpeOIeHNnsT MOTYT OBITh HEOKWIAHHBIMH W BKITIOYATH 3BPUCTHUECKYIO
JIeITeNTIbHOCTh KOMMYHHKaHTOB. M.A. KpaeBa cumraer, «4T0 MMIUTMKATUBHBIC CMBICIIEI,
repeiaBaeMble TTOJIOOHBIMU TIPIJIAraTelIbHBIMA B BBICKA3bIBAHUSIX, JOBOJLHO CJIOKHO
BBISIBUTB, 3TO TPeOyeT OT ajpecaTta JIOMOJHUTENHHBIX WHTEPIPETATHBHBIX YCWIMH W
HEOOXOMMBIX (DOHOBBIX 3HAHWH, OCOOCHHO €CJIM B TEKCTE HET Ha 3TOT CYET HHUKAKOH
JIOTIOTHATENLHON AKCIUIMIMTHO BbIpaXKEHHOH MHpopMarmm» [5: 182]. ABTOp NpHBOIUT
NpUMEpP OTHOCHTEJIBHOTO —MpHiaratesibHoro  British, B HEKOTOpBIX KOHTEKCTax
MPUOOPETAIOIIET0 KAYECTBEHHOE 3HAYCHHE ‘TUIMYHO OPWUTAHCKHWN', W aHaIN3UPYeT
SKCTCHCHOHAJILHOE PACIIMPEHUE €ro 3HA4YCeHHsS B 3aBUCUMOCTH OT (DOHOBBIX 3HAHHI
anpecata, (POPMHUPYIOMIETO KOHTEKCTa M T.A. Takhe WMIDTUIMTHBIE CMBICIBI OCOOCHHO
HHTEPECHBI JJIs1 UCCIEAOBAHNS, SIPKU U TPUBJIEKATEIbHBI 1711 KOMMYHHKAHTOB.

Ha cmoco6b1 gexoaupoBaHuss UMIDTUITATHOTO OTHOIICHUS BIMSIET XapaKTep
JIeHOTaTa HCXOJIHOT'O CYIIECTBUTEILHOTO: 3HAYEHUEM OTHOCHTEILHOI'O
MPWJIATaTeIbHOTO MOXET OBITh KOHKPETHBIH OOBEKT MM CyOcTaHuus. B mepBom
CIIy4ae pedb UAeT 00 apryMeHTHO-TIPU3HAKOBBIX IIPIJIAraTeIbHBIX, 3TO KIIACCUYIECKIE
OTHOCHTEJIbHBIE OTCYOCTaHTHBHBIC NMpHIIaraTtejibHblC, BO BTOPOM — O CyOCTaHTHO-
MpPU3HAKOBBIX. Eciam 00o03HauaeMbIM OOBEKTOM WCXOJHOTO CYIIECTBUTEILHOTO
SIBIIICTCSL CYOCTaHIUs, TPHJIAraTelbHOE 10 CBOMM CEMaHTHYECKHM CBOWCTBAM
cOMKaeTCss ¢ Ka4eCTBEHHBIMH TpHJIaraTeIbHBIMHA, 0003HAYAIOMINMA a0CTPAKTHOE
KauecTBO. PaccMoTpuM moipoOHee JBa STUX HOKIacca.
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Apaymenmno-npusnakoguvie

B npuMepax ¢ mpuiiarateabHbIM arctic ObLIM pacCMOTPEHBI MTPUIaraTeIbHbIC
MEpPBOTO THWIIA, TaK HA3bIBAEMBIE apTyMEHTHO-TIPU3HAKOBBIE (B COYETaHWU TaKOTO
MPUWIAraTeIbHOr0 C CYIIECTBUTEIBHBIM BBIACISAIOTCS JABAa apryMEHTa U OTHOIICHUE
MEXAYy HUMH: HPOMbIUIEHHbI Nbliecoc — TBUIECOC <HCTONb3yeMBIir™> B
MPOMBINIUICHHOCTH M CTPOUTENBCTBE;,  NpoMbluLieHHoe  000pyoosanue — —
o0opynoBaHue <IMPUMEHSEMOE B> MPOMBIILICHHOM MPOU3BOICTBE; NPOMbIUICHHDLLL
pabouuii — padbounii, <TpyJsAIIuics B chepe™> MPOMBIIUICHHOCTHU H T.[.; CM. IPUMEPHI
arctic worker, arctic coal , etc.

Nnnroctpanueit [JIACTUYHOCTH CEMaHTUKH OTHOCUTEIHLHOTO
MPUIAraTeIbHOTO TAKOTO THIA MOTYT CIYKUTh TaKKe Pa3iIHyHble YHOTpEOJICHHS
npunaratenbHoe flowery B ero npsimom 3HaYeHUH.

1. abounding in or covered with flowers; producing flowers (flowery valley, land,
May, spring),

2. composed of flowers; having the nature of flowers; proceeding from or character-
istic of flowers (flowery dew, growth, band) [SOD].

3. decorated with pictures of flowers> [ABBYY]

B mpoiiecce nzydenus mpuMepoB COUETaeMOCTH TJAHHOTO MPUJIaraTeIbHOro ¢
CYIIECTBUTEIHHBIM B KOpITyCax aHTIMHCKOrO s3biKa (mpemaraetcst Oomee 400
KOHTEKCTOB), TPENCTABISIETCS BO3MOXHBIM BBIICITUTH CIEIYIOIIAE BapUAHTHI
3HAYEHUU:
<covered with> flowers: flowery banks, meadows, fields,
<abounding in> flowers: flowery garden,
<made of > flowers: flowery garlands, wreaths,
<designed with> flowers: flowery hats; or with prints of flowers: flowery dress,
shirt, clothes; flowery wallpaper,

5. <of> aflower: flowery odour, scent, fragrance, or <like that of a flower> flowery

perfume [COCA, BNC].

HpI/IBeILeHHBIe JUCKYPCUBHLIC BapHWaHTbl 3HAYCHUA JICKOAUPYIOTCA B PEUr
Onarojiapsi 3HAHUSM TOBOPSIIMX O MHpPE, YTOUHssA OOIICe WHBAPUAHTHOE 3HAYCHHUE,
3apernCTpUPOBaHHOE ciioBapeM. [Ipy 3ToM O4eBHTHO, YTO pedb HE HIIET O CEMaHTHYECKON
JICPUBALIHH, HE TPOUCXOIUT BAPHUPOBAHHS 110 MOJICIISIM 00pa30BaHKsI BTOPUYHBIX 3HAUCHHUH,
KaK ¥ TIepeKaTeropu3aliy mpuiarareyibHoro. KadecTBeHHbIC 3HAUCHUSI IPIArarelibHOTO
flowery moxxto npuBectn otnensHO: ‘ornate and florid (of speech); inclined to the use of flow-
ery language’. IpuarareibHOE B 9TOM 3HAYEHHH TIPEICTABICHO HEKOTOPHIMH KOPITyCAMH
(COCA) Kax 0/1HO M3 CaMbIX YaCTOTHBIX, B CIIOBAPSIX COBPEMEHHOTO AHTJTHHCKOrO HMEETCSI
oTMerka “diSapproving”, TO ecTp 3HAYEHWE CJIOBA CY3WIOCh JIO ‘HANBIICHHBIN
‘BuTHEBaThI’. OUYEeBWJIHO, YTO JAaHHOE 3HAYEHHE SBIACTCA PE3YJbTaTOM MPOSKIUH
MeTahOPHIECKOT0 3HAUEHIS NCXOAHOr0 cymmectBuTenbpHoro flower — ‘embellishment or or-
nament of speech; a figure of speech’. JTanHoe 3HateHIe TOKe KOHTEKCTHO 00YCIIOBJICHO, HO
CIIeTyeT, Ha Halll B3[JIS, OTIIMYATh JUCKYPCUBHO-CEMAHTUUECKUE 3HAUCHUSI KAK BapUAHTHI
WHBAPUAHTHOTO (HaIre BCETO MPSMOTro) 3HAYCHMS, M BTOPUIHBIC 3HAYCHUSI, 00pa30BaHHBIC
110 MeTaOPUYECKIM 1 METOHUMHYECKIM MOJIEIISIM CEMAHTHYECKON JIepUBAIHHL

Cybcmanmuo-npusHaxosvie

OTnenbHO CTOMT PacCMOTPETh CYOCTaHTHO-TIPU3HAKOBBIE OTHOCHTEIILHBIC
mpuiaraTe’bHble, TaK KaK OHHU TMPEACTABISIOT COOOM MpPOMEXYTOYHBIM MOAKIACC:
ABJIAACH OTHOCUTEIIBHBIMHU I10 MPUPOAE, B CCMAaHTHYCCKUX MPOHECCaxX OHU cOMmmKaroTCA
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¢ kauecTBeHHbIMU. HazBaHue nojkIiacca oTpakaeT UX CEMaHTHKY: XapaKTep OTHOLICHHUS
B TIPOIO3UIIMH [OTHOCUTENILHOE MPHIIAraTelIbHOE + CYIIECTBUTENbHOE| — 3TO hopma u
cozepkanue (CyOCTaHIWIS): oJicenesHblli 26030b, CHMANLHOU MPOC, NeCYyaHas OMHd,
NEeCOYHDBIIL 3aMOK, WENK08As O1Y3d, 1edsHAsA 20pa U T.1.

Paccmotpum 010k mpuMepoB ynoTpeOIeHH OTHOCHTEIBHBIX CyOCTaHTHO-
MIPU3HAKOBBIX TpUIIaraTeabHBIX, OTOOpaHHBIX B cioBapsax, B kopmyce COCA, B
KOTOPBIX BBISBIICHBI THCKYPCHBHO-CEMaHTHUCCKUE BAPUAHTHI 3HAUCHUI.

BossMmeM, Kk mpuMmepy, mpuiarateiabHoe iCY; 3TO CyOCTaHTHO-TIPH3HAKOBOES
pwiarateinbHoe, 00Iee 3HAYCHHE KOTOPOTO MOYXHO BBIPA3UTh OTHOIIICHUEM KO JIbTY:
‘cocrosmuii M30 TpAa’. B MMCKYypCHBHBIX BapHaHTaX OTMEYEHEI!

icy seas <abounding in ice>,

icy steps <covered with ice>,

icy crust <consisting of ice>,

icy mountain <made of ice>.

Jlpyroe cybcranTHO-TIpU3HaKoBoe mpwiararenpHoe flinty B obmem Bume
MepeaeT OTHOIIEHHE K TakoW CyOCTaHIMHM Kak KpEeMeHb, KaMeHb, T'paBUU.
YTouHeHHe 3HaYeHHE TPOUCXOUT IPH YIIOTPEOICHUH B CIETYIOIINX BapHAHTAX:

flinty stone / pebble <of flint>,

flinty sparks <derived from flint>,

flinty ground / gravel <full of flint-stones>,

flinty soil <containing flint>.

OueBUOHBI TakKe OTAWYHMS B OTTEHKaX 3HAYEHUS B COYCTAHHSIX
npunaratenbusix  Silken cloth / fabric <produced from silk>, silken thread <made,
spun of silk>; stony road <covered with/ paved with>, stony land <full of small pieces
of rock>, stony steps <made of stone>, etc.

JlaHHBIE TPUMEpPHI TOKa3bIBAOT, YTO JUIA CYOCTaHTHO-TIPH3HAKOBBIX
MpWIaraTeibHBIX MpaBas BAJICHTHOCTh UMEET CYIIHOCTHYIO OCHOBY, 3aaaeT (hopMy
CyOCTaHIIMM, COACPXKAIICHCS B 3HAYCHWH MCXOJHOIO CYIICCTBUTENBHOIO. B
Pa3IUYHBIX YIOTPeOIeHHIX (hopMa CyOCTaHIIUU YTOUHSIETCS.

Takum 00pa3oM, MOXHO TOBOPUTH O TOM, 4YTO IPU3HAKOBBIC CJIOBa, B
YaCTHOCTH, TpWiaraTejibHble, HE OO0JaJal0T YETKOCTHIO 3HAYCHHS JIO0 €ro
ynorpebnenns. Ilpu JUCKYpCMBHOM BapbUpPOBaHWUM IPOUCXOAHUT  CY)KEHHUE
(hyHKITMOHAIBHOTO TIOJISl IPU3HAKOBOTO CJIOBA 33 CYET YTOYHEHHS 3HAUYEHUs O0IIero
3HAUYCHUS. BBI/IILy CKa3aHHOI'0 TCPMHUH «IUJIACTUYHOCTH CCEMAHTUKH)» BUAUTCHA
HanOoJiee TMOAXOMSIIAM JUISI 0003HAYECHMSI M3y4aeMBIX IPOIIECCOB TUCKYPCHBHO-
CEMaHTHYECKOTO BaphbUPOBAHUS MTPU3HAKOBBIX CIIOB.

['marombHass IUIACTUYHOCTh — 3aKJIFOYAETCSl B CHOCOOHOCTH — TJlarojia K
(hyHKITMOHATTBHON KaTeropu3aIiu B quickypce. OCOOEHHOCTh MPHUilaraTeIbHOTO COCTOUT B
TOM, YTO OHO BBIKIFOYEHO W3 CTPYKTYphl MOJAILHOCTH, KOTOpas OXBaThIBaeT
MPETUKATHBHYIO CTPYKTYpY, IOJE €ro MOAU(HKAIMH OTpaHWYeHO, 10 CPABHEHHUIO C
TJIarojioM, ¥ MOXKET BKJIFOUaTh TOJBKO HAIMYIHE JIEKCUKO-CEMAHTHUECKHX BapHAHTOB,
YTOYHSFOIIIX 0000IIEHHOE aLeKTUBHOE 3HaUeHHUE. J171si KaueCTBEHHBIX TPHIaraTebHBIX
TUIACTHYHOCTH CEMAHTHKH 3aKITF0YaeTCs B CIIOCOOHOCTH MOIU(HUIIMPOBATh 0003HAYAEMOE
Ka4eCTBO B IUCKYPCUBHOM YIIOTPEOICHHH.

21.115[ SHAYCHUA OTHOCUTCIIBHBIX HNPHUJIAraTCJIbHBIX TCPMHUH «IIJIACTHUYHOCTD)
OCOOCHHO pEJNICBAaHTEH, TaKk Kak oO0Ilee 3HaueHUe «OTHOCSIIMNCA K...» Tpelyer
HCIMIPEMECHHOTO YTOYHCHHA B JHCKYPCE€ B BHUIC CHeHI/I(l)I/IKaHI/II/I OTHOILLICHUA.
3Haqu1/1eM OTHOCHUTCJILHOI'O IIPpUWJIaraT€JIbHOro MOXXHO CUHUTATh €TI0 IIPU3HAKOBYIO
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XapaKTepUCTUKy M OTCBUIKY K HCXOJHOMY CYIIECCTBUTEILHOMY 3a IPHU3HAKOM,
AKTYaIM3HUPYIOIIUMCS TIPY OTMCaHUU OMpeaessieMoro. B cuiy 3Toro TucKypcuBHOE
BapbUPOBAHME JUIS OTHOCHTEIBHBIX NPHUIIAraTeIbHBIX OTPAXKAET UX KaTErOpHaIbHYIO
crienuKy — nepenady Mpru3HaKa HCXOIHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO ISl BBICBEUHBAHHS
TaKOBOTO B OIHMCHIBAEMOM.

HanomumM, 4YTO OCOOEHHOCTH IUIACTHYHOCTH CEMAHTHKH OTHOCHTEIBHOTO
NPUIATaTeNIbHOTO COCTOMT B TOM, YTO B €r0 3HAYCHWH IPUCYTCTBYET WMIUTHIIUTHBIN
KOMITOHEHT-OTHOIIICHHE, BBIBJICHHE KOTOPOrO HOCWT HH(EPEHIMOHHBIA XxapakTtep. B
CHCTEME sI3bIKa 3TO 3HAYCHHE-OTHOIIICHHE TPEe/ICTABIICHO JIATCHTHO, B BUJIE OTCHIIMAILHOTO,
MMIDTULATHOTO TPUPAIICHIS 3HAYECHMS, KOTOPOE, OHAKO, OJJHO3HAYHO aKTyaJIN3HPYeTCs B
peud TpH YNOTpeONIEHWH MPHUNIAraTeJIbHOr0 B COYETAHWM C  COOTBETCTBYIOIIMM
CYILICCTBUTENIbHBIM.  Pe3ynpTHpylomme 3Ha4eHHs €CThb B CHUCTEME SI3bIKa, OHH
aKTyaJIM3UPYIOTCS B PEUH, HO MOTYT <TIOCTYTIATE B TEKCT HE TOJIBKO U3 SI3BIKOBOM MaMSTH
HOCHTENS SI3bIKa, HO M HEMOCPEICTBEHHO W3 €ro KOTHUTHBHOM Oasbl IMOJ BIMSHUEM
KOHTEKCTYaIbHO 00pa3yeMOro CIIOBOCOYETAHNS abeKTUBHOTO XapaKTepa. ITO BayKHEHIIIAs
OCOOCHHOCTH CEMAHTHKH OTHOCUTEIILHOTO MPHJIAraTebHOTO KaK MPH3HAKOBOH YaCTH PEYH.
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PLASTICITY OF SEMANTICS OF PREDICATE WORDS
S.A. Vinogradova
Murmansk Arctic State University, Murmansk

In the article, the term "plasticity” is considered as the dependence of the meaning of
predicate words on the context, the ability to respond flexibly to compatibility, to clarify
the meaning in different discursive uses. Plasticity is a general characteristic of predi-
cate words, in verbs it manifests itself in the ability to functional categorization, in qual-
itative adjectives - in the modification of the quality, in relative - in the modification of
the relation conveyed by them.

Keywords: semantics, plasticity of meaning, predicate words, adjective, verb, discur-
sive variant.
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